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abattement ➛ die Niedergeschlagenheit 

Ich bin völlig niedergeschlagen. 
Je suis complètement abattu. 

Ich habe meine Niedergeschlagenheit endlich 
überwunden.  

J’ai enfin surmonté mon abattement. 

Es interessiert mich nichts mehr. 
Plus rien ne m’intéresse. 

Die Schwierigkeiten haben mich deprimiert. 
Les difficultés m’ont déprimé. 

Ich fühle mich unfähig, irgend etwas zu 
unternehmen. 

Je me sens incapable d’entreprendre quoi que ce soit. 

accord ➛ die Zustimmung. 

Ich brauche deine Zustimmung. 
J’ai besoin de ton accord. 

Bist du mit mir einverstanden? 
Es-tu d’accord avec moi ? 

Ich denke genauso wie du. 
Je pense exactement comme toi. 

Ich rechne mit ihrer Zustimmung. 
Je compte sur son accord. 
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Ich teile durchaus deine Meinung. 
Je partage entièrement ton avis. 

Er hat mir seine Zustimmung noch immer nicht 
gegeben. 

Il m’a toujours pas donné son accord. 

Ich stimme dir in allen Punkten zu. 
Je suis d’accord avec toi sur tous les points. 

Du hast richtig gehandelt. 
Tu as agi comme il fallait. 

Ich bin mir seiner Zustimmung sicher. 
Je suis certain de son accord. 

Ich warte nur noch auf seine Zustimmung. 
Je n’attends plus que son accord. 

admiration ➛ die Bewunderung 

Ich bin voller Bewunderung für deinen Mut. 
Je suis plein d’admiration pour ton courage. 

Seine Freunde betrachten voller Bewunderung seine 
Leistung. 

Ses amis ont une grande admiration pour sa performance. 

Ich lese deine Blogs mit großer Bewunderung. 
Je lis tes blogs avec une grande admiration. 

Ich bewundere deine Geduld. 
J’admire ta patience. 
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Du bist bei weitem der Beste von uns. 
Tu es le meilleur de nous et de loin. 

Alle Achtung! Deine Leistung ist wirklich 
bewundernswert. 

Chapeau ! Ta performance est vraiment admirable. 

Ich kenne kein schöneres Seebad. 
Je ne connais pas de plus belle station balnéaire. 

Ich kann seine Ausdauer nur bewundern. 
Je ne peux qu’admirer sa persévérance. 

Du verdienst großes Lob für deine Großzügigkeit. 
Tu mérites beaucoup d’éloges pour ta générosité. 

Ich finde dich unglaublich begabt. 
Je te trouve incroyablement doué. 

Ich frage mich, was sie an ihm bewundert. 
Je me demande ce qu’elle admire chez lui. 

affection ➛ die Zuneigung 

Ich empfinde tiefe Zuneigung für ihn. 
J’éprouve une profonde affection pour lui. 

Die Zuneigung meiner Freunde hat mir sehr 
geholfen. 

L’affection de mes amis m’a beaucoup aidé. 

Ich könnte deine Zuneigung nicht entbehren. 
Je ne pourrais pas me passer de ton affection. 
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Er tut es, um meine Zuneigung zu gewinnen. 
Il le fait pour gagner mon affection. 

agacement ➛ der Ärger 

Du ärgerst mich damit! 
Tu m’agaces avec ça ! 

Sieh mich nicht so an! 
Ne me regarde pas comme ça ! 

Das ärgert mich am meisten. 
C’est ce qui m’agace le plus. 

Schlimmer geht’s nicht! 
Ça ne peut pas être pire ! 

Entweder oder. / Eins von beiden. 
C’est à prendre ou à laisser. 

Diese Geschichte regt mich auf. 
Cette histoire m’énerve. 

Sei still, du nervst mich! 
Tais-toi, tu m’énerves ! 

Hör auf, mich zu belästigen! 
Arrête de m’importuner ! 

So ist es, ob es dir gefällt oder nicht! 
C’est comme ça, que ça te plaise ou pas ! 

Du gehst mir allmählich auf die Nerven. 
Tu commences à me taper sur les nerfs. 
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Seine Bemerkungen sind mir unerträglich.  
Je trouve ses remarques insupportables. 

Hör auf, dich zu beklagen, du machst dich 
lächerlich! 

Arrête de te plaindre, tu te rends ridicule ! 

Das brauchst du mir nicht stets zu wiederholen! 
C’est pas la peine de me le répéter sans arrêt ! 

Hör auf, du regst mich mit deinen Vorwürfen auf. 
Arrête, tu m’énerves avec tes reproches. 

Du nervst mich allmählich! 
Tu commences à m’énerver ! 

Das geht wirklich zu weit! 
Ça va vraiment trop loin ! 

Wofür hältst du mich eigentlich? 
Pour qui me prends-tu au juste ? 

Das kann ich nicht mehr hören! 
Je l’ai assez entendu ! 

Nun hat es mir gereicht! 
Ça m’a suffi comme ça ! 

Du belästigst mich mit deinen blöden Fragen. 
Tu m’importunes avec tes questions stupides. 

Ich weiß, was ich sage! 
Je sais ce que je dis ! 
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Deine Vorwürfe habe ich satt! 
J’en ai assez de tes reproches ! 

agressivité ➛ die Agressivität 

Er wird schnell agressiv. 
Il devient vite agressif. 

Wenn man ihm widerspricht, reagiert er agressiv. 
Quand on le contredit, il réagit avec agressivité. 

Ich kann mir seine Agressivität nicht erklären. 
Je ne peux pas m’expliquer son agressivité. 

Ich vertrage sein agressives Verhalten nicht. 
Je ne supporte pas son comportement agressif. 

Beruhige dich, Agressivität bringt dich nicht weiter! 
Calme-toi, l’agressivité ne t’avance à rien ! 

ambition ➛ der Ehrgeiz 

Ich habe keinen politischen Ehrgeiz. 
Je n’ai pas d’ambition politique. 

Er ist noch ehrgeiziger als sein Bruder. 
Il est encore plus ambitieux que son frère. 

Das Ergebnis schmeichelt seinem Ehrgeiz. 
Le résultat flatte son ambition. 

Den Ehrgeiz hat er, aber nicht die Fähigkeiten. 
Il a l’ambition, mais pas les capacités. 



13 
 

Er hat ehrgeizige Pläne, um den Verkehr zu 
verbessern. 

Il a des projets ambitieux pour l’amélioration de la circulation. 

Er hat die Mittel zu seinem Ehrgeiz. 
Il a les moyens de son ambition. 

Sein Ehrgeiz ist ihm wichtiger als seine Familie. 
Son ambition lui importe plus que sa famille. 

Ohne Ehrgeiz kann man keine Karriere machen. 
Sans ambition, on ne peut pas faire carrière. 

amitié ➛ die Freundschaft  

Kleine Geschenke erhalten die Freundschaft. 
Les petits cadeaux entretiennent l’amitié. 

Ich sage es dir in aller Freundschaft. 
Je te le dis en toute amitié. 

Wir haben auf einer Radtour Freundschaft 
geschlossen. 

Nous nous sommes liés d’amitié lors d’une randonnée à vélo. 

Er ist mein bester Freund. 
C’est mon meilleur ami. 

Sei unbesorgt, er ist ein zuverlässiger Freund. 
Sois sans inquiétude, c’est un ami sur qui on peut compter. 

Gib mir einen Beweis für deine Freundschaft. 
Donne-moi une preuve de ton amitié. 
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Er fördert die deutsch-französische Freundschaft. 
Il encourage l’amitié franco-allemande. 

Ich glaube an die Freundschaft zwischen den 
Völkern. 

Je crois à l’amitié entre les peuples. 

Ohne Freundschaft gibt es kein glückliches Leben. 
Sans amitié, il n’y a pas de vie heureuse. 

Das ist sehr freundlich von dir. 
C’est très aimable de ta part. 

Hans und Jürgen sind enge Freunde. 
Hans et Jürgen sont comme cul et chemise. 

Er hat an der Universität viele Freunde gewonnen. 
Il s’est fait beaucoup d’amis à l’université. 

Ich tue es aus Freundschaft zu seinem Bruder. 
Je le fais par amitié pour son frère. 

Ich verlasse mich auf deine Freundschaft. 
Je compte sur ton amitié. 

Ohne Freundschaft wäre das Leben nicht 
lebenswert. 

Sans amitié, la vie ne vaudrait pas la peine d’être vécue. 

Er hat die Stelle dank der Freundschaft des 
Direktors bekommen. 

Il a obtenu l’emploi grâce à l’amitié du directeur. 


